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Beyond old crossroads

Diplomatic edition Interpretative edition
NEL Meco delcamin din(ost)ra . uita Nel mezzo del camin di nostra vita
mi ritrouai p(er) vna selua oscura . mi ritrovai per una selva oscura,
3 che ladiricta uia era ismatrrita . 3 ché la diritta via era ismarrita.
Et quanto adire ellera cosa dura E quanto a dire ell’era cosa dura
esta selua seluaggia aspra (et) forte esta selva selvaggia, aspra e forte
6 che nelpensier rinoua lapaura 6 che nel pensier rinova la paura!
Tante amara che poche piu morte Tant'e amara che poch’e piu morte;

Angiola Miele,
http://slideplayer.it/slide/585643
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http://llc.oxfordjournals.org/content/early/2011/07/28/llc.fqr033
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http://books.google.it/books?id=GLzFSAAACAAJ
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favorem .
Interpretative

fauorée favorem

Diplomatic Diplomatic




Menota

Sign in: Local | CLARIN SPF | eduGAIN | OpenldP

Medieval Nordic Text Archive

EEER

Home AM 113 b fol. — islendingabodk v. 1.0.4
Documentation

| Previous page || Mext page ||Gnto:| ir ||Leue|s: “ Facs| ™ Dipl] & Norm
Catalogue
Query
Concordance [ Facs | [ Dipl ] [ Norm ]
Collocations
Word List [ms: fol. 1r] [ms: fol. 1r] [ms: fol. 1]
1 Henoina boc gmpa ec fyrft by- 1 {J)lendinga boc gorpa ec fyrft by- 1 Islendingabdk gerda ek fyrst by-
Overview 2 {copom grum, porlaFli oc katli. oc 2 {copom grum, porlaki oc katli. oc 2 skupum érum, borléki ok Katli, ok

fynoa ¢ bep1 peim oc Semuno p.
En

mebp pv1 at peim licapi {va at hava
epa pax vipur

aufla, pa scrifada ec pesa of et
fama far, fyr

vtan attar tolo oc oupa evi, oc igc

fynda c bebi peim oc Semundi
presti. En

mep pvi at peim licapi fva at hava
epa par vipur

auka, pa scrifada ec pesa of et
fama far, fyr

vtan attar tolo oc corunga evi, oc

synda k baedi peim ok Seemundi
presti. En

med pvi at peim likadi sva at hafa
eda par vidr

auka, péa skrifada ek pessa of et
sama far, fyr

utan attartolu ok konunga eevi, ok

e pvi er ipc e pvi er jok k pvi es
7 mer varp fivan cuflara oc nu er 7 mer varp fidan cunara oc nu er 7 mér vard sidan kunnara ok nu es
ger fagt a ger fagt a gerr sagt a

bes1 en a peiri. En hvatfli ef

besi en a peiri. En hvatki ef

bessi en & peiri. En hvatki es es 1

http://clarino.uib.no/menota/document-element
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favo r(e m) Dipl(omatic)
7

fauoré

Menota

favorem |
Norm(alized)

Facs(imile)

favorem _
Dipl

STB

favorem
Fa

CS
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Textual layers

ludicium coci et pistoris judice Yulcano

Ter ternae, varias, cunctae, guae traditis artes,
linquite Pierios colles et scribite mecum :

I11e ego Vespa precor, cui divae saepe dedistis
per multas urbes populo spectante favorem.
Scribere majus opus et dulcia carmina quaero ;
nec mel erit solum: aliquid quoque iuris habebit.

14



Textual layers

Pa I"Ola . [ favor, -oris,

Grafemi: f

AN N N

Iudicium coci et pistoris judice Vulcano

Ter ternae, varias, cunctae, guae traditis artes,
Tinquite Pierios colles et scribite mecum .

111e ego Vespa precor, cui divae saepe dedistis
per multas urbes populo spectante favorem.

acCcC.

Scribere maius opus et dulcia
nec mel erit solum: aliquid

spectante favorem.

4

sing. ]
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Textual layers
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Word:

Alphabemes:

Textual layers

[ favor, - oris, acc. sing. ]

SR

Graphemes: a O r
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Textual layers

spectante favorem.
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* Post-Gutenberg: * Pre-Gutenberg

- 1 graphic system - Many graphic
(graphemes set etc.) systems

- 1 alphabet - Many alphabets: ulv,
(alphabemes set) /], p (thorn), Greek H

- AAAA < P (spelling) - Many spellings

- Sequential - Bidimentional: ), t

-1G <1A ~1G< 1A 18



Textual layers

[conviva, -ae, gen.sing |

COnL“ueAIphabemes COﬂVlvaeA

culue c:onvivaeG

Graphemes
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[COﬂViva, -ae, gen. Sing ]Parola

Textual layers

* Orlandi, T. Informatica testuale.
Teoria e prassi, Laterza, 2010

» Describing Handwriting, Part |V
Recapitulation and Formal
Model, in the digipal.eu blog
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http://www.digipal.eu/blog/describing-handwriting-part-iv-recapitulation-and-formal-model/

[conviva, -ae, gen. sing ]

Parola

convivae L

Textual layers

Alphabet

Manuscript

settlement : String
repository : 5tring
shelfmark : String

1 -

MSPart

extent : 5tring

1 -

Page

Grapheme

U--"Iname : String ~ F<>————*name : String
1
1
Character
char : Char %H
o 1
U--.. U--“
) Script Allograph .. Component
name : String 1 -|script @ String 3}, e name : String =
. . U- ; )
0. 0
1
. o U"“ 1 U"
Scribe u.. - U..
.
name : 5tring ) . diograph 1" o | GeneralFeature 1.0
F——scribe : String |- U.." | description : String || [ ComponentFeature
g
1 description : 5tring
1 - .
U..T Scribal Hand b
(L
o description : 5tring Graph <k;>—

number : Integer
image : File

0.

coordinates : Integers
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http://books.google.it/books?id=GLzFSAAACAAJ

Ursus
Code

Ursus Beneventanus, De nomine

[conviva, -ae,

<w ana="11A---B1--1" gen. Sing ]
lemma="conviva" Word

n="conuiuae'>

<choice>
conuiue
Alphabemes

<expan>con</expan>

<abbr type="superscription">
c<am> </am>
</abbr>
</choice>
uiue</w>

culue

Graphemes
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Ursus
Innovations from Orlandi

® Ed|t|0n on many [conviva, -ae, gen. sing ],
semiotic layers

(sub-systems)

CUIueGrafemi COF’IVIV(’ieG
(11 . 1 . . -
e “Table of SIgns Graphemes |Alphabemes Grapheme visualization
d d d
b b b
C C C
d d d
e e e
@ e @
f f f
n n n

http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus 24
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est cognomentum propriae qualitatis ,

est cognomentu? Nprise

Ursus
Visualization

de qua et Priscianus e contra

qualitatis - -.-.. de qua et priscianus e contra

nomen dixit" qguod est proprium uUniuscuiusque non potest esse propria

nomen dixit - quod est propriu®

qualitas . praenomen

gqualitas, preenomen

accipitur guando quis

accipitur quando ¢s

unius cuius;z.-.=q; non potest ee npria

nascitur . nomen communis

.21 hascitur , pomen  co‘munis

http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus/transcription.html 25
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Ursus
Visualization

praepositionibus

D positionib;

http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus/transcription.html 26
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Ursus
Visualization

propriae

nprise

http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus/transcription.html 27


http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus/transcription.html

Ursus
Visualization

e55¢€

S
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Ursus
Visualization

uniuscuiusque

UNIius Culus, .. 30;

http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus/transcription.html 29
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Ursus
Visualization

conuluae

C uiue

http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus/transcription.html 30
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Ursus
Visualization

lemma= "conviva"
ana="11A---B1--1"
1: nominal (noun or adjective
1: positive (not comparative)
B: second declension
B1: singular genitive / masculine
1. Dbase form

C Uiua

http://www.unipa.it/paolo.monella/ursus/transcription.html 31
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